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Introduction :  
 

 

Portail langues.  
 
 

Première Partie : Propos général 
 

Dans le cadre du nouveau lycée, les évaluations tout au long du cycle terminal comptent désormais pour 
 (à hauteur de 40% de la note finale)

vivantes (ALV) 
 

nt sur 
projet local 

mpréhension et de production sont des outils communs et 
partagés par toutes les langues vivantes et utilisés tout au long des deux années du cycle ; elles 

 là même
c  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://langues.ac-versailles.fr/spip.php?article1289
https://eduscol.education.fr/2688/modalites-d-evaluation-pour-le-baccalaureat
https://eduscol.education.fr/2688/modalites-d-evaluation-pour-le-baccalaureat
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En fin de cycle terminal, les élèves doivent avoir atteint le niveau fixé dans les textes officiels et qui est 
adossé au Cadre européen commun de référence pour les langues, à savoir B2 en LVA et B1 en LVB. Dans 
cette optique, les grilles permettent de posi

-elles utiles en fin de cycle, 
rmettent de tracer 

suivi (type « carnet de notes ») du niveau atteint aux différentes évaluations menées tout au long du 

seulement lors des phases de mesure de la performance (lors des évaluations sommatives) mais 

. 
 

valuation et leur utilisation figurent dans la page Éduscol consacrée aux 
es aux baccalauréats général et technologique. De même, le 

 

 
laquelle nous allons nous pencher plus précisément ici, 

nous attirons votre attention sur leur évolution par rapport à une précédente version (les grilles 
actuellement en vigueur sont identifiables notamment à leurs colonnes sur fond bleu). 
 

 
 
Ainsi, le niveau pré-  
C2. Le système de transformation de points en note est reconduit mais il a évolué. Enfin, cette grille 
propose une conversion pour les élèves en classe de Première, qui est différente de celle des élèves de 
Terminale. 
  
 

https://eduscol.education.fr/880/les-modalites-d-evaluation-de-langues-vivantes-aux-baccalaureats-general-et-technologique
https://eduscol.education.fr/document/5470/download
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présentation ci-  
  
 

Deuxième partie 
exemple 

 

-faire discursifs (choix 

visé) que des savoirs lingu  ; grammaire, lexique et 

insi mettre ses 
communication efficace. 

 : 
 

Expression écrite 

- Qualité du contenu ; 
- Cohérence dans la construction du discours ; 
- Correction de la langue écrite ; 
- Richesse de la langue. 

Expression orale 

- Expression orale en continu ; 
- Interaction orale ; 
- Correction de la langue orale ; 
- Richesse de la langue. 

 
. Pour ce faire, nous prendrons 

appui sur une . 
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Afin de mieux apprécier le contenu et la qualité de cette production, contextualisons-la en précisant les 
éléments saillants de la séquence pédagogique dont elle découle : 
 

Niveau Classe de première 

Axe du programme « Art et pouvoir »  

Problématique 

In the context of the former British Empire, to what extent may 
museums be seen as places of power? [« 
Empire britannique, dans quelle mesure peut-on considérer les 
musées comme des lieux de pouvoir ? »] 

Projet final 
(correspondant à la 

 

Adopting the perspective of an artist from a former British colony or 
that of a curator at the British Museum, write a short opinion article 
to defend your position on what the status of artefacts and artworks 
should be. [« 
colonie britannique ou  : 

 »] 

Support de 
compréhension de 

rit 
of the New York Times, January 28, 2020. 
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Nous allons à présent apporter des précisions quant à la différence entre les quatre colonnes de la grille 

 
 

« Qualité du contenu » la 
production est perçue  on pourrait dire « reçue »  par le lecteur ou la lectrice. En effet, on identifie 
dans cette colonne des notions telles que  (B1),  (B2) ou encore la capacité à 
convaincre ous expriment 

Volume complémentaire du CECRL (2018) 
 s value à l aune de l effort que doit déployer l

décoder le message du locuteur ou de la locutrice, mais aussi à l aune de la difficulté que perçoit 
l é
grand, moins la production est intelligible. emple : I 

think that artifacts and artworks from my country should come back to home. Le dernier segment should come back 

to home est correctement construit du point de vue syntaxique mais apparaît comme peu authentique 

du point de vue sémantique : on attendrait should be brought back home ou should be returned 
(« devraient être restitués 
« intelligible » (B1). Le segment suivant requiert un effort bien plus grand en 

 : …it is not fair they stay in 

another country where the people don’t know the meaning. Le lecteur ou la lectrice doit ici compenser le contenu 

fautif (avec their meaning plutôt que the meaning) ou approximatif (avec where 
understand the meaning they carry/hold

 
 

La première colonne, 
connaissances (inter)culturelles : « y compris en faisant référence à quelques éléments (inter)culturels » 
(B1), « y compris en prenant appui sur certains éléments (inter)culturels pertinents (B2) ou encore « étayé 
par des éléments (inter)culturels pertinents 

quelques 
éléments culturels : the British Museum, colonial times et la notion de réparation (past mistakes can be repaired). 

On constate toutefois que le propos demeure très général 
britannique en jeu, les artéfacts concernés et leur 

signification, etc. 
 

→ « Qualité du contenu » pour cette copie :  

B1 = 5 points score. 
 

 « Cohérence dans la construction du discours ». À nouveau, 
 : une 

expérience ou un point de vue (A2), un compte-rendu (B1), un récit ou une argumentation (B2) et un récit 
ou une argumentation complexe (B2). Ici, la p

 Adopting the perspective of ») 
mais surtout à tendre vers une argumentation construite (« defend your position »). Dans le cas de notre 

 la relation entre les faits et les idées dans un texte bien structuré »  en 
-outils 

très simples (and et but

segments tels que I think / I understand (prise de position à la 1re personne compatible avec la rédaction 

« illustré » (B1), ce qui fait écho au constat établi dans la première colonne, et que la description de 
« sentiments et réactions » (B1) est strictement limitée it is not fair.  
 

→ « Cohérence dans la construction du discours » pour cette copie :  

A2 = 3 points score. 
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À ce stade, nous souhaitons attirer votre attention sur la distinction nette à opérer entre la troisième 
colonne (« Correction de la langue ») et la quatrième (« Richesse de la langue »). Si ces deux colonnes ont 
bien toutes deux trait à la langue (autrement dit, aux savoirs linguistiques mobilisés), il convient de 

 de 
correction de la langue : ici, le terme « correction 

dans son acception « Qualité de ce qui est exact » (Le Robert), « Qualité de ce qui est correct, conforme 
aux règles » (Larousse

richesse de la langue : on observera, de tranche en t
« un répertoire lexical limité » (A2) puis « une étendue lexicale relative 
périphrases et de répétitions » (B1) structures[,] est suffisante 
pour permettre précision et variété de formulation » (B2) pour se muer en « un vaste répertoire lexical 
incluant des expressions idiomatiques, des nuances de formulation et des structures variées » (C1). Ainsi, 
distinguer nettement ces deux dernières colonnes de l garder 
des effets de « double peine 

richesse correction inégale. suivant, 
tiré de la copie, en est une bonne illustration : Many of this objects were taken during colonial times, when my 

people have no power to decide. Cette phrase démontre une certaine richesse du fait de la complexité de sa 

formulation (many of + GN / voix passive / during + GN / proposition relative introduite par when), alors 
correction inégale (*this objects au lieu de these objects / *when my people have pour when 

my people had). 
 

correction de la langue (troisième colonne) 

on constate néanmoins que des erreurs sont encore commises 
sur des structures simples et courantes (B1) : *this objects (accord en nombre du déterminant 

démonstratif) ; *my people have no power (concordance des temps), *the meaning (catégorie grammaticale si 

their était attendu) ; *the art (détermination de art, qui a ici 

the) ; *the museum think it protect (accord de la conjugaison de think avec le GN the museum et de protect 

avec le pronom personnel sujet it  thinks et protects étant les formes correctes) ; *when they give back 

(absence de complémentation du verbe give  la forme la plus vraisemblable dans le contexte étant 
when they give them back) ; *relationship the). On peut donc 

simples et courantes, que la copie correspond 
à un niveau B1 du point de vue de la correction de la langue.  
 

→ « Correction de la langue » pour cette copie :  

B1 = 5 points score. 

 
Nous terminons par la  employée dans la 

 : artefacts et artworks. 

De la même manière, certains items de lexique correspondent bien à la production visée : colonial times, 

power, culture, history, art, past mistakes

étendue lexicale relative. En effet, la copie est répétitive dans son style : par exemple, on relève 4 
occurrences du mot country  le contexte aurait permis de recourir à nation, state, land, homeland, etc. 

; et 3 occurrences de object  item, piece, work, treasure, heirloom, etc. En outre, certains mots 

 : things, something ou important

contraint à des périphrases : protect the objects better (qui, avec une étendue lexicale plus vaste, aurait pu 

être rendue par provide better protection for the works) ou it will make better relationship between the countries 

(par exemple, it will improve the relationship between the countries). Il apparaît donc que la production  
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langue. 
 

→ « Richesse de la langue » pour cette copie :  

B1 = 5 points score. 

 
 
Résumons  : 
 

→ « Qualité du contenu » pour cette copie : B1 = 5 points score. 

→ « Cohérence dans la construction du discours » pour cette copie : A2 = 3 points score. 

→ « Correction de la langue » pour cette copie : B1 = 5 points score. 

→ « Richesse de la langue » pour cette copie : B1 = 5 points score. 

 
18 points score. 

 

 
 

 
 
On identifie ainsi 
obtiendra une note comprise :  

-  ; 
-  

s et/ou 
structures linguistiques à mobiliser, mais aussi par des indications méthodologiques.  
 

 

Troisième partie : Entraînement 
 
 

Intéressons- entraîner et de développer les compétences de 
production écrite des élèves  autrement dit, aux activités de classe positionnées en amont de 

 
 
La question de l renvoie ici à un principe fort, celui selon lequel on ne peut évaluer que ce 

de production et de contexte
se trouve en capacité de produire un texte correspondant aux attendus (tant sur la forme que sur le 
fond)
meilleures conditions, en ayant compris « ce qui était attendu ». Un tel principe va de pair avec un 
deuxième, celui du développement de la compétence de production écrite de 

https://frc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=fr&rs=fr-FR&wopisrc=https%3A%2F%2Facversaillesfr0.sharepoint.com%2Fsites%2FGroupedeIA-IPRLV-Versailles2024%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F226ed34b5b044a99bd6364c25c9ae46f&wdenableroaming=1&mscc=1&hid=84E07FA1-C05A-B000-BC56-1D3FAD21981C.0&uih=sharepointcom&wdlcid=fr&jsapi=1&jsapiver=v2&corrid=c8e44641-2c53-ca1b-06d6-71fb2f08db94&usid=c8e44641-2c53-ca1b-06d6-71fb2f08db94&newsession=1&sftc=1&uihit=docaspx&muv=1&cac=1&sams=1&mtf=1&sfp=1&sdp=1&hch=1&hwfh=1&dchat=1&sc=%7B%22pmo%22%3A%22https%3A%2F%2Facversaillesfr0.sharepoint.com%22%2C%22pmshare%22%3Atrue%7D&ctp=LeastProtected&rct=Normal&wdorigin=AuthPrompt.Sharing.ServerTransfer&csc=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush#Sommaire
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 sa progression linguistique. Ce travail de fond, qui correspond au travail ancré dans le quotidien de la 

concernée. Il prend toutefois un relief 
-

il nécessaire de de la conception 
didactique de la séquence. Selon cette même logique, nous vous invitons à utiliser la grille 

 
maîtrise visé et de le mettre dès lors en situation de  

 
la première colonne intitulée « Qualité du contenu » qui porte sur 

propos voie à un travail en amont qui repose sur 
document authentique. En 

classe, ce document sert de « tremplin  
sa lettre. De ce fait, le document 

support est une réelle «  » de la langue des élèves, par le réemploi immédiat en 
classe 
ensuite fixés dans une trace écrite qui explicite les apprentissages de la séance. Cette trace écrite, 

sse, peut ainsi inclure des expressions et des 
phrases issues du support qui seront ensuite  par les élèves et réemployées au cours 
suivant inclure dans ses productions écrites des 
extraits plus ou moins longs du document étudié avec le professeur et réinvestir cet apprentissage dans 
ses propres productions intermédiaires, 
selon une progression spiralaire çon intelligible et de gagner en précision dans la 
formulation des idées (B1 puis B2).   

 

points 
 

 à la façon de » incite au réemploi des 
acquis réalis
production écrite « prend du temps  ; aussi est-il bien souvent rejeté 
hors du cours, lors du travail à réaliser individuellement, « à la maison ». Toutefois, il peut être profitable 

conseils du professeur et 
 

peut également être envisagé selon des temporalités différentes. Au cycle terminal, cette trace écrite 
 : la 

maturité des élèves à ce stade de leur parcours linguistique le permet (surtout en LVA).   
 
S

connaissances (inter)culturelles. Cela induit que la séquence non 
seulement intègre de telles connaissances, mais aussi que leur acquisition fasse partie intégrante de ses 
objectifs, surtout, que les productions intermédiaires intègrent pleinement cette dimension, ce qui 

 quelques éléments (inter)culturels » (B1) et « 
éments (inter)culturels pertinents » (B2) est un objectif qui doit non seulement être intégré au projet 

de séquence mais aussi verbalisé auprès des élèves. Ainsi les consignes de travail qui scandent la séquence 
doivent-elles intégrer cette dimension, avec la précision attendue selon le niveau visé.  En étant habitué 

A contrario pproprier 

dans la première colonne.   
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La deuxième colonne  « Cohérence dans la construction du discours ». La grille 
explicite la progre  : une expérience ou un point de 
vue (A2), un compte-rendu (B1), un récit ou une argumentation (B2) et un récit ou une argumentation 
complexe 
des activités ciblant un niveau donné, en misant de nouveau sur la construction spiralaire des 

re une argumentation repose sur la 

première production intermédiaire). La deuxième colonne met en exergue la dynamique de la 
progression ; aussi les consignes de travail doivent-elles inviter au dépassement. Dans le cadre de 

 : la mise en commun des 

produire ; cela dessine « un horizon 

apparaître la cohérence forte entretenue entre la colonne 1 et la colonne 2 tant contenu et forme se font 
écho. Enfin, il convient de souligner que le passage de B1 à B2 met en lumière la question de 

 qui devient centrale pour pouvoir monter en compétences. Cela va de pair avec sa maturité, 

compenser en mettant à profit les apprentissages transversaux et leur remobilisation lors de phases 
înement.  

 
La troisième colonne est dédiée à la « correction de la langue écrite ». 

à la conception didactique de la séquence, aux outils linguistiques 
-à-dire aux « 

points de langue » 

comme lors des travaux écrits intermédiaires de faire du réemploi (lexical, grammatical, syntaxique) une 
priorité. Ecrire en 
production personnelle 
dans la copie évaluée ci- objectif linguistique abordé lors de 
la séquence.  
 
Enfin, la quatrième colonne  Richesse de la langue ». Là encore et comme 
explicité précédemment, la montée en gamme repose sur une progression dans la maîtrise du répertoire 
lex réemploi systématique des termes nouveaux apportés pendant 

déjà, mais à avoir envie de dire bien et mieux, avec plus de précision. Dans cette perspective, le travail 
ient de miser 

alors sur le  réemploi au cours de 
la séquence, dans des contextes similaires puis élargis, ce qui contribue à la mémorisation. Monter en 
compétence et surmonter le piétinement passe par ce double pari 

 
 
Pour conclure indications 

cycle terminal. 
 
 
 
 


